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T R fItíS P o R T S
Numéro 3. JO UR NAL DE L A  “ C O M PAÑIA  INTERNACION^ 1 Février 1938

Nuestra Compañía en el frente... Hemos 
cumplido con nuestra palabra

C’est avec une jo ie non disimulée que toua 
les hommes de notre Compagnie apprirent 
l'ordre départ pour participar aux quéra- 
tlons qui levaient rendre a la Républlque 
Espagnole la Cité de Teruel conslderée 
jusqu’a maintenant comme invlnclble.

Durant ces opérations l ’ensemble de l’u- 
lúté a  m éiité les fellcitations adressées par 
le Corps, et que je suia heureux de trans- 
mettre une fols de plus car elles prouvent 
que nous avons tenu notre parole, l'orsque 
nous promettlons au Chef du Véme Corps 
d’étre les melUeurs.

Francbement nous pouvons dire, que si 
notre travail a été 
bon nous aurions pu 
faire mieux. En bons #  ^ ^  ^  ^  ̂  
antifascistes, cons - ^  ^ • _
cients, et qui savona í ' ,  ^ i
pourquoi nous luttons, ^
nous ne pouvons nous ^  ^
montrer entiérement 7 ‘  ^ '
satisfaite. et notre ' •  ̂
devise de "Toujours i  'S " ¡ ’
mieux" n’a  perdu au- ^  I
cunement de sa va- 1 > ^  «I
leur.

C e t t e  campagTie 
notis a  demontrer ce 
que nous pouvons tai­
re, car avec un ma- : i
tériel quelque peu fa-  ̂
tigué; mais en faisant  ̂ t ■
preuve de volonté et  ̂  ̂ ?
de dlstapUne, nous - ''  ̂ 'T
soimnes arrivés á fai- ^  '
re fonctionner nos ser-  ̂ "
vices avec de trés se- ^  -ít
rleux progrés, e t cela -
malgré les mauvadses conditlons atmospbi- 
riques qui ont gené considérablement la 
marche des véhicules, et nécessité de la  part 
de tous des grandes preuves d’énergie.

Dans ce court article je  ne veux signaler 
ancua camarade. Oeci sera l ’objet d'un nu­
mero espécial oü seront mis en re lie f les 
meiUeura artisans du succés que notre unlté 
a  emporté. Je ne veux pas non plus faire 
ressortir les fautes qui ont été commises 
et qui ont été sanctionnées trés justement

Iré qui evitera leur retour e t assurera une 
marche encore meilleure des opérations fu- 
tures.

En général tous les hommes se sont bril- 
lamment conduits. Tous ont demontré, que 

si les nécessitées de la Guerre les avaient 
Placés dans une Arme oíi parfois lis ne 

courrent pas les mémes dangers que leurs 
iréres qui luttent dans les tranchées, ils

í

Con aleyriu no disimukida supieron los 
hombres de nuestra Compañía la orden de 
salida para tom ar parte en las operaciones 
que debían devolver a la República Espa­
ñola la ciudad de Teruel, considerada hasta 
ahora como inexpugnable.

Durante estas operaciones el conjunto de 
la Unidad mereció las felicitaciones del 
Cuerpo, que con profunda satisfacción 
transmito una vez más, pues prueban que 
hemos mantenido nuestra palabra al pro­
m eter al Jefe del V  Cuerpo ser los me­
jores.

Con franqueza podemos decir que si

nuestro trabajo fué bueno, hubiéramos po­
dido hacerlo mejor. E n  buenos antifascis­
tas, conscientes, y que saben por lo  que lu­
chan, no podemos estar totalmente satisfe­
chos, y nuestra consigna "Siempre m ejor" 
no ha perdido en lo más mínimo su valor.

Esta campaña nos ha demostrado lo que 
podemos hacer, ya que con material un tan­
to cansado, pero dando prueba de voluntad 
y disciplina, hemos conseguido hacer fun­
cionar nuestros servicios con notorios pro­
gresos. y  esto a  pesar de las malas condi­
ciones atmosféricas, que dificultaron consi­
derablemente la marcha de los vehículos y 
necesitaron por parte de iodos grandes prue­
bas de energía.

E n  este pequeño artículo no voy a seña­
la r a ningún camarada. Esto será objeto de 
un número especial, donde se pondrán de

W lth great enthusiasm, the men o f our 
Company recelved the order to move, in 
order to take part in the opérations that 
were to return the clty o f Teruel to  the 
Spanish Kepublic, a feat considered until 
then unattainable.

During these opérations, the excellent 
work of the XJnlt drew the pralse of our 
.Army Corps, which w ith profound satisfac- 
tion again proved that we have mstlntained 
our promLse to the Chleí o f the Sth Corps 
to “ be the best” .

W ith  frankness, we can say that although 
our Work was good, we might have done 

better. A s  good,
,  ̂ q  conscientious anti-

, 1 fascists we cannot be
completely satisfied 
and our slogan “ A L - 
W 'AYS BETTER”  has 
not in the least di- 
¡itinished its valué.

Thls campaign has 
iemonstrated what we 
can do; although hav- 
ing wom-out mate­
rial we proved our 
w ill and discipline by 
keeping sur convoy» 
going V >th no 
consistency. And i l  Is 
in spite o f the baa 
weather that held up 
rcnslderably efíectlve 
driving, and dc.man- 
ded o f all intense and 
energetic awareness.

In thls small article 
I  ani not going to 

single out any one comrade fo r pralse. 
We shall soon edlt a  special supplement 
wherein w e shall cite our best shock- 
workers. Nelther shaU I  dwell on faults 
cominitted; faults which wcre properly 
punished, assuring no repititlon o f the 
same, indeed, promising better conduct in 
future opérations.

In general, aU the mcn have worked ca- 
pably. AU have dcmonstrated that, If the 
exigencies of war have placed them in a 
branch o f Service wherein they do not aa 
frequently run the risks o f l ’ 'e ir hrothers In 
the trenches, they jievertheless know to 
carry out thelr duties in the Service as- 
signed to them.

A ll  llave understood that the best way 
to crcate harmonious relations w lth the 
dilfercnt Unita is to work with the same
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font aussi leur devoir a la  place qui leur 
cst assignée.

Tous ont compris que le meilleur moyen 
de creer des relations excellentes entre les 
différentes unités consistait á travailler 
avec la méme abnegation et esprlt de sa- 
crifíees dont ont fa it preuve les combat- 
tants de premiére ligne.

'Durant toute la  durée des opératíons une 
solidarlté effective á uni les bommes. Et 
comment pouvait-il en 6tre autrement?

Tous ont quitté leur lointain Pays o£i lis 
ont laissé lear famille et parfeis une bon- 
ne situation et pour eu>'. la  solidarité i. 
quelque chose de naturel, c  ir  ils savent que 
quelle que solt la couleur de leur peau et 
le langage pu’lls parlent les mémes dangers 
les menacent.

Cette communaute nous unit, e t fa it que 
ohacun des hommes sont autour de lu! l’en- 
semble de ses camarades prets k l ’aider a 
la premiére défaillance morale e t physique,

Continuons dar;s cette vede, dans cetto 
unión que rien n i personne ne pourra dá- 
truire. Constituons un bloc homogéne 
étroitement soudé en ime ligne Front Po- 
pulaire qul respetec toutes les Idéologles 
mais qui les unit sur un sujet commun qui 
est la lutte contre le Pascisme.

PouT ce Front Popuiaire pour lequel 
nous luttons et qui fers de ce beau Pays, 
un Etat líbre, beureux, et assez puissant 
pour constituer un deuxiéme rempart des 
Llbertés mondíales.

Avec notre Gouvernement de Front Po- 
pulaíre...

Avec notre Véme Corps ©t ses vaiereux 
Chefs...

Avec une unité toujours plus étrolte...
E N  A V A N T  VERS DES NOUVELLES 

VICTOIRES-,

relieve los mejores orfesanos del éxito ob­
tenido por nuestra Unidad. Tampoco voy a 
hacer resaltar las faltas cometidas, que fue­
ron justamente sancionadas, lo que evitará 
su repetición y asegurará una mejoría en 
las futuras operaciones.

En general, todos los hombres se han 
producido con brillantez. Todos han demos­
trado que si las necesidades de la guerra 
los han colocado en un A rm a donde algu­
nas veces no correen los mismos peligros 
que sus hermanos que luchan en las trin ­
cheras, cumplen también su deber en el 
puesto que les fué asignado.

Todos han comprendido que el m ejor me­
dio para crear excelentes relaciones entre 
las diferentes Unidades era trabajar con 
la misma abnegación y espíritu de sacrifi­
cio de que dieron prueba los combatientes 
de primera linea.

E n  todo el transcurso de las operaciones 
los hombres han estado unidos por una 
efectiva solidai-idad. / Y  de qué otro modo 
podía ser f

Todos han dejado su lejano país dcmde 
quedó su fam ilia y, a veces, una buena si­
tuación; para ellos la solidaridad es natu­
ral, pues saben que cualquiera que sea el 
color de su piel y el idioma que hablen es­
tán amenazados por los mismos peligros.

Esta comunidad nos une y hace que cada 
hombro sienta a su alrededor el conjunto 
de sus camaradas dispuestos a ayudarle en 
la primera vacilación m oral y física.

Continuemos por este camino, en esta 
unión, que nada ni nadie podrá destruir. 
Constituyamos un bloque homogéneo estre­
chamente soldado en una linea de Frente 
Popular que respete todas las ideologías, 
pero que los una con un fin  común: la bi­
cha contra el fascismo.

Para ese Frente Popular por que lucha­
mos y que hará de este bello país un Esta­
do Ubre, feliz y suficientemente poderoso 
para construir un segundo baluarte de las 
Libertades mundiales.

Con nuestro Gobierno de Frente Popu­
lar...

Con nuestro V  Cuerpo y  si/s valerosos 
Jefes...

Con una unidad de más en más estre­
cha...

¡A D E L A N T E  H A C IA  N U E V A S  V IC ­
TO R IA S !...

JOSE M A R T IN E Z

ardor and spirit o f sac.rifice that is exhibí- 
ted by the combatants In the front Unes.

In the vvhole course of eperations, the 
men have been unlted by high solidarity. 
And how else could lt.b e?  A ll have come* 
frem  distant oountrles, leavlng behind fa. 
milies and o ft a good positlon; fo r them, 
sclldarlty is natural, for they know that

i - '

whatever the color o£ skin or the language 
spaken, they are cciifronted with the saíne 
dangers. This solidaríty unltes us all and 
imposes 011 each man as a duty to steady 
any moral or physlcal vacillations o f hl'9 
fellow-comrades.

W e continué on this ruad, in this unión 
that nothing and nobody can destroy. We 
constitute a bread, homugeneous block ad- 
hering to the Hne o f Ihe Popular Front, 
which respecta the ideologies o f all. but 
whlrh unltes us along one comraon goal: the 
fight against fascism.

For this Popular Front which we fight 
for, which w ill make this beautiful country 
a tree and happy State, powerfiil enough 
to construct the second rung on the laddcr 
o f Great Democracies:

1» ,

fy

With our Goi’ernment o f the Peoples’ 
Front...

W ith  our 5th A rm y Corps and Its valiant 
Leaders...

W ith our breader and broader U n i t y . ^  

FORW ARD TO N E W  VICTORIESÜ! £'

La guerra, repito Koy como ayer, no puede terminar más tjue con el

triunfo incondicional de la causa del Pueblo Español y  del Gobierno

leéítimo de España. Repito palabras de otro día: U n  pacto no será

nuestra paz, no sería nunca la paz.

(D e l discurso del Presidente del Consejo, en el Parlamento.)
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Fasy approached me and asked me to 
write abniit Castralvo. Now what the heck 
do I  know about Castralvo? Exeept that 
I  spent maybe thc coldest week o f my Ufe 
there. Aud I  had the somewhat dubious 
honor of being the first Internationa! to be 
shaved there. And the not too-pleasant 
íeeliiig o f wondering how soon tt wonld 
be before the former tonsorial artist of 
Falangists and Carlists would sUt my 
throat. But it  was worth the chance just 
to get that refuglo-man growth removed.

I  got to tallüng to this guy. TN’ ow bar­
bees, as a  rule, are pretty talkative. L iving 
and working in that fascist environmcnt 
had affected the guy. I t  was mercly a case 
of see-nothing, hear-nothing, say-nothing. 
Thafs the way they rear them in Franco 
land. They couldn’t stop him from  think- 
ing, though.

Asked him what he thought about the 
government forces taking the town. He 
said, “ it’s Uke being able to breathe again” . 
And you know how Spanlards do that! I t ’s 
in the lorm  o f “ m... c... en d...” . That sort 
o f respiration formerly would have raeant 
their last breath. H e motioned wlth a neat 

stroke across his throat.
To the 100 odd people, le ft o f a  town 

onc* 370 strong. it  was a great day when 
the People’s Arm y carne to Uberate them. 
One o f the ñrst offlcial acts was to bar 
the use o f fascist currcncy. That was no 
great blow; nobody had much o f it. There 
was plenty o f food to be gotten comlng

V—

from Zaragoza; but these poor paisanos 

couldn’t a fíord it.
I  had to get m y pants sewed up, so down 

the Street I  went to see Ricardo, the crlp- 
pled tailor. He couldn't understand thls ge- 
ncrosity when I  handed him a five peseta 
note. H e oponed up. Told me that before 
the rcbellioii he was a  member o f the So- 
cialist Party. To  prove it, rhowed me bis 
pin, sewed up withln his J.acket all these 
months. They had just organised a unit 
o f the U. G. T. when the rebellion broke 
out. There was that note o f gladness in 
Ricardo’s voiee when he spoke o f the futu- 
re o f the T . G. T. in Ca-stralvo.

,!A C K  K O B LK  

3rd Seetion.

O . )

Nuestros enemigos no es> 

camotean medios p a rap ro ­

curar desmoronar nuestra 

retaguardia y para cubrir, 

si es posible, el derrotismo, 

y asi tratan de hacer llegar 

a nosotros halagüeñas pro­

mesas de posibles arreglos. 

Quiero que conste que el 
equipo de hombres que ac­

tualmente está al frente de 

los destinos de España no 

se prestará nunca a  seme­
jante maniobra.

(D e l dUenrso del P reilden te  del Con­

sejo, en e l Farlamento.)

La vida en España 
antes y después de la 

guerra
Ha habido en Espafia, y sobre todo en los 

pueblos, durante el periodo que kan estado 
sojuzgados por el fascismo, una serie de c ir ­
cunstancias en las que ha jugado un papel 
principal la tiert'a.

E l suelo español ha s'do y es desde tiem ­
po inmemorial uno de los que más y me­
jo r  ha producido; prueba de esto es las e í- 
portacUmes que se hacU.n, ya que muy po­
cas cosas se tenían que im portar; en una 
palabra, las mafedas pri-m.*-? que una na- 
( ■'?i necesita las tiene España.

Aciualmc.ite^ pe - la guerra que han pro­
vocado las hordíís fascistas, o sea el fas- 
c'smo interjiocional, nos encontramos por 
estas tierras de la p rov inca  de Teruel, e 
igual que en el resto de las provincias que 
domr.ian ellos, muy p7-oductivaa en trigo, 
vemi'S que el trigo de la producción del año 
pasado se encuentra sin recoger.

Si ellos tienen ese tn go  por los campos 
no es más que porque los brazos que lo tra­
bajaban están para la guerra, y no para esa 
producción tan necesaria,

Esto representa para la  economía de Es­
paña una pérdida considerable, ya que se 
encuentra ese trigo  en la tierra sufriendo 
las inclemencias del tiempo.

Esto no es propio nada más que de paí­
ses fascistas, que no m iran más que tener 
glandes ventajas en sus armas mortíferas 
para exterminar precisamente los pueblos 
y suelos como el español, que pueden pro­
ducir más y m ejor, y  oí mismo tiempo po­
der tener colonias de donde poderse abas­
tecer de las materias que los son -necesarias.

Pero  nosotros no damos, com o los fas­
cistas, trozos de nuestra tierra a  cambio 
del material. Conservamos y conservare­
mos nuestra España precisamente por ser 
tan deseada por los países capitalistas.

Precisamente por esto nos esforzamos en 
ganar la guerra, que pronto será un he­
cho para tener, como el gran país del so­
cialismo lia U. R. S. S-), grandes máquinas 
aaricolas y poder aventajar en todo o los 
demás países. C P E S C A

E l Teniente H ilarlo, cu­
y a  foto  no pudo publi­
carte en el iii'imero an­
terior por causas ajenas 

a nuestra voluntad.

Ayuntamiento de Madrid
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A m é l i o r o n s  not re  
t r a v a i l

si.

Parmi toutes les Sections de notre Com- 
pagnie, la premlére est aans aucun doute 
celle oü le plus de nationalités se troucent 
reprósentées puisqu’elle coraprend les Fran- 
Qais, Américains, Allemands, qui fraterni- 
sent avec les autres Camarades des petitea 
piússances qui «ont venus se mettre á  dis- 
position du peuple Espagnol dans sa lutte 
contre le Fascisme.

Cela ne veut pas dire que rharmonle soit 
toujours la  note la plus dcmlnante, mais 
en tenant compte de son structure notre 
Section peut servir de Pase k la  bonne en­
tente entre Ies peuplea.

Le travail de la Section au Front a étá 
assez bon et tous les nommes ne deman- 
daient qu’á  fa ire mieux et á partir en con- 
vol le plus souvent posible.

Si nous avons eu quelques avaries il faut 
en attríbuer la  gaute, une grande part au 
froid  trés intense et aussi á quelques cama­
rades qui sont laissé surprendre par le 
changeiíient brutal de tempeiature qui les 
v,ol.¿ea a t^avamer avec 10 e t 15 degrés 
au dessous de 0.

Je llena á signaler que Tensemble de la 
Section a  foum l un bon travail,, formant 
un groupe trés homogéne, et dans les opé- 
rations 4 venir j ’espére que ce travail sera 
cOiiSidérablement amélioré parce que cba- 
cun veut étre discipliné, et que Tunité la 
plus étroite régne. Avec ces deux atouta 
de notre coté tout est permis. et trés pro- 
chainnement notre Section aera Texempio 
de la Compagnde.

Pour arriver á ce reaultat, TOUS A U  
TR A V A IL ,

LOCHOr

G o o d  W o r k  D ESD E EL HOSTAL... NUESTRO  L i f e  i n  t k e  t h i r d
Never was our Company so much in de- 

mand during operations, as In the Teruel 
sector. I£ thore was ever a time when oiir 
tnicks roUed steadlly fo r almost a  month, 
it was here. 0£ the tnicks avallable, our 
section, the second, was able to (urnish our 
Arm y corps w ith as much as 19 out o í a 
posib le  20 and never lesa thau 16 at any
periüd.

Every comrade In section two did thcir 
sharo o f work during the operations. A  
chcck on the type ol work done w ill Icave 
no doubt in our minds as to why it  was 
necessary to strain every fiber in keeping 
the trucks rollJng. Take the conirades with 
the Battalion o f machine gunners. They 
were responsible fo r seeing to it that locd 
was brought up to the Unes. They haiilcd 
ammunittnn and the trucks were used as 
ambulances in taking wounded to the hos- 
pitaL
Our trucks and comrades stationed with 

numerous Brigades had responsibiUties tor 
anunuiiition, food, clothing, etc., that kept 
them going day and night. W ith  transmis- 
sions, carrying communication wires. The 
Zapadores In fortify ing positions, barbed 
wire, stakes, etc. llauling out captured ma- 
terials, taking troops out o f the Unes for 
a rest, bringing new ones up, etc. etc.

When tnicks were damaged and oidina- 
rlly would have to wait many days and 
pcssibly weeks for repalr, w e were ahle to 
put them into Service In time to complete 
their work w ith the unit they were with. 
ünder the leadership o f Lieutenant Clark 
when parts were needed whether they were 
bodies, radiators, rear ends, etc. we mais- 
aged to  “ organlze” them irom  among ma­
terial taken from  the fascists. W e dldii’t, 
Walt fo r mechanlcs or bewaü the lack of 
parts, we knew w'hat it  meant to get the 
trucks rolllng that day and acted accord- 
ingly.

I t  doesn’t  foHow from  the above that 
each and every comrade in the section 
exercised care in drivlng and keeping the 
truck in condition. Had there been a  grea- 
ter conscientousness by some comrades 
there would be less repairs and resultant 
loss o f time and materlals. However, as a 
whole the section can weU be proud o f the 
efficient work it  contributed a t Temel.

B IL I .  S E N N K T T

COMISARIOOS ESC RIBE
Con inmensa alegría hemos Mo de nuestro Comisario D E LA - 

G E  una carta, que más abajo pufes. Fué herido en su puesto de ba­
talla por las balas enemigas, pos balas que el traidor Franco com­
pra a Italia y  Alemania y  que paalas riquezas de nuestro suelo y  la 
vida de muchos españoles. V

Después de tantos, otro esplíerte su sangre en favor de la hu­
manidad progresiva. ¡Y  qué espe 'esde los primeros días de la trai­
ción fascista, en su puesto de lucí msable en su trabajo, justo e im­
parcial con todos, D E L A G E  es bre querido y  respetado de todo 
el V  Cuerpo.

Estamos orgullosos de tener imisario como él y  contentísimo:, 
de saber que muy pronto volverá losotros; seamos dignos de y 
prometamos trabajar sin descanse que a su regreso él también puede 
estar orgulloso de nuestros trans •

,•  E l. C O M IS A R IA D O

s e c t i on

VaXencia, enero 1938.
Camarada Jefe y 

Comisario de la  Cowi- 

p a ñ í o  Internacional 
de Transportes del 
V Cuerpo.

Ya restablecido de 
m i herida, me apre­
suro a mandaros un 
cariñoso .saltido ra­
yando deis las gra­
cias en m i nombre a 
e.sos lalientes solda­
dos que tenéis a vues­
tras órdenes y que tan 

cordialmente se han 
preocupado por mí.

Vosotros ta m b ié n  
recibir m is más sin­
ce ra s  p ru eb a s  de 
agradecimiento,- en estos momentos, cuasirX 
do wn camarada oae, sea soldado o C<J‘| 
wisario, se aprietan más nuestras /iktí|

y entramos con ma­
yor entumasmo en la 

lucha.
Con camaradas co­

mo vosotros, la labor 
del Comisario se s‘w - 
plifica. Sois la repre­
sentación de la solida­
ridad del proleta-ria- 
do in te r n a c io n a l a 
muestra causa popu­
lar, y unidos cada dia 
más firmemente en 
este V  Cuerpo, loa Je­
fes, soldados. Oficiales 
y Comisarios, vamos a 
aplastar el fascismo 
en nuestro país, día 
de -victoria para todos 
los pueblos del mundo. 

Queda con un abraso vuestro y de la cau­
sa antifascista,

L . D E I.A G E

Wc o f the 3rd Section are very proiid 
o f the work that we have done on the Te­
ruel Front. F4ven though we had to work 
under difficult circumstances, we have ina- 
naged to do very  good work fo r the ma- 
chine-gunners, transmlssions, engineers, 
etc. This due to the comrade chauffeors 
who put in all they had at a  time when 
it  was most needed. Also a  good word for 
the boys who put in some very long hours 
where the going was real hot.

As for camp life, well. we ate Uke kings 
(thanks to Schreck and his boj-s), but tho- 
se coid nlghts and lice didn’t  do us any 
good. But we took it  Uke majors, and we 
are ready to take it that way again as long 
as it  helps to  defeat the fascists. W e kncw 
that the bit o f sacriftee w e have endured 
!s the thing we are trying to help the rest 
o f the world avoid.

Our thanks to  Sam Aaron and the boys 
who biillt a simple flreplace, but which 
was a good one. This flreplace brought the 
boys together for our “ fireside chais” , whe­
re. startlng from the hulletin board, Com­
rade Lacelles would glve us the “ latcst do- 
pe”  on the recent víctory at Teruel, Sam 
Aaron would regale us with the progresa 
o f the labor movement in Aíistralia, O. T. 
aking the boys about their trucks and how 
the convoy went, Harris telling us about 
the Chicago “ Loop”  and a  hackic’s Ufe, 
Fasy narrating tales about the ice busi- 
ness, the m oviiig buslness, and then wind- 
itig up w ith his repertoire o f “ beer-joint”  
anecdotes; Rogers sprawled ncar the flre 
w ith his usual pair o í torn pants (this 
time, I  told him to shake a  leg  and do a 
ncedle and thrcad exercise); and last but 
not least Nick the Grcek (our new water 
boy) ketchum story about good oíd Ham- 
tramck while sltting on a bucket. which 
Roble impatiently kicked under, putting 
the wonder boy ou the ground, his feet 
sticking up in the clouds, and our stomachs 
spUt from  laughing. This broke up our flre- 
slde Chat, but that’s the w ay things go out 
our way, boys.

K. F A S A N E L I.A
Política! Delogate, 3rd Section.

U N  H O M B R E .  U N
Es justicia para nosotros y un deber que 

cumplimos con mucho placer, señalar ex­
cepcionalmente el trabajo realizado por 
nuestro camarada E M IL IO  D A LC O L, de la 
1." Sección.

Este oonduator, de 36 años de edad (italo- 
americano), pertenecía a l Sindicato I .  S. U. 
cuando salió de su país para venir a Es­
paña el 6 de marzo de 1937. Incorporado 
a nuestro Regim iento ocho días después, ha 
sido siempre infatigable en su trabajo, parti­

cipando en todas las operaciones donde h9 
actuado nuestra Compañía (Madrid, Aragóih 
Brúñete, Belchite) y sobrepasá-ndosc a í* 
mismo en eí frente de Teruel.

Tenemos que decir que el conductor D A L ­
COL, en e l frente de Teruel, fué e l m ejof 
de los mejores, demostrando una gran ab- 
negación en la lucha; siempre con su co-i 
mión en las ítneos de fuego, guiado por s* 
ideal y olvidando su propia vida, no ha per- 
mitido ser relevado en su trabajo, cumplien-

J E M P L O - .  D A L C O L
do éste durante muchísimas horas del dia 
y la noche.

Por su cor>iportamiento, D A LC O L  tradu­
cía fielmente a sus compañeros las palabras 
que el Comisorio dirigía a la Compañía, y 
ha demostrado que él era el primero en ha­
berlas comprendido y el m ejor en la reali­
zación. Su trabajo le mereció ios felicita- 
ciones de los Oficiales de quienes dependía, 
de toda su Sección y de la Compañía en 
general.

Aunque pocos, hemos 
hecho mucho

Hoy recibe ¡a felicitación del Comisariado 
de Transportes que ve en él todos loa Vo­
luntarios Antifascistas, un buen defensor 
de la República y el modelo de nuestra Com­

pañía.
Camarada D A LC O L, tu  ejemplo será se­

guido por todos los conductores, y vosotros, 
conductores, estimulados por este ejemplo, 
seréis el orgullo de todos los trabajadores 

del Mundo.

Los conductores de la Cuarta Sección 
marcharon ol frente con entusiasta interés 
por la participación que iban a tener en las 
operaciones. Aunque con pocos camiones 
disponibles en nuestra Sección, esto no im ­
pidió que se realizara un trabajo que cree­
mos merece satisfacción, principalmente 
porque el número de camiones con los cua­
les salimos de la Base han estado traba­
jando sin descanso, y con nada más que- 
un diez por ciento de vehículos en repara­
ción. Esto quiere decir que los jefes y con­
ductores han sido vigilantes, efectuando los 
convoyes al mismo tiempo que las repara­
ciones, teniendo siempre disponibles el no­
venta por ciento de sus medios de trans­

porte.
Dificultades hemos encontrado, s i; pero 

hemos podido vencerlas gracias a nuestra 
alta moral. Una de éstas ha sido el fr ío  que 
en este tiempo se presentó, pero que nos­
otros hemos resuelto con las posibilidades 
que la situación perm itía y con la  volun­
tad y comprensión de todos los conductores.

A  nuestro regreso del frente, podemos 
asegurar que hemos mejorado considerable­
mente nuestros transportes, lo mismo que 
la rapidez en los convoyes, la conservación 
y el cuidado de nuestro material, la buena 
ejecución de las órdenes de nuestros oficia­
les y la compenetración con los camaradas 
intei-nacionales. Esto último, porque ésfo.s 
van comprendiendo progresivamente nues­

tro idioma, y nos permite a todos forjar 
cada vez más la Unidad, arma invencible 
que aplastará a l fascismo internacional.

J I  A S  P A E A Z O N
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X R A N S P O R T S

C a rta s  de f u e r a  Service with tke Bat-
talíon ametralladoras

L
Querido David:

Tengo tu carta del 30 de nowem'bre. Bs 

una carta grande y espléndida. M o ha 

interesado especialmente el ataque, de gran 

éxito, en Teruel. /Qué victoria,' Parece que 

vino como una sorpre.sa completa para el 

Mundo entero. E n  la misma edición del 

“New York Tim es" escribió ocho líneas 

diciendo que habici llegado una comunicación 

de ataque por el E jérc ito  leal en Teruel, di­

ciendo que fué rechazado; y también había 

un articulo decía: ando la razón del cie­

rre  de las fronteras poi tuguesa y fran­

cesa para hace una semana, era, evi­

dentemente, para descuhñr alguna m ovili­

zación de Franco, que intentaba hacer la 

campaña abierta de las etapas finales de 

la guerra.

M e alegro que el Gobierno se adelan­

tase a Franco en la iniciativa, y concuerdo 

contigo m il veces en el sentido dt formar 

un grupo para armar al Gobierno con todo 

lo que necesite. Pero nosotros, que recono­

cemos que la frontera de la Democracia 

son las trincheras gubernamentales, esta­

mos cohibidos por este tonto Pacto de neu­

tralidad.

Crece mticko en este pais un boicot de 

mercancías japonesas, y hará un efecto 

grandísimo en su crédito si lo hacemos efec­

tivo en buen tiempo.

He oido ayer, de uno que lo vió, que los 

hospitales de Ita lia  están llenos de heridos, 

devueltos de España.

Ralph Bates ha tenido un circuito de 

gran éxito, y actualmente se encuentra en 

México. Ha hecho buena impresión, y yo 

le presenté en la mayoría de sus discursos, 

al parecer satisfactoriamente para él, por­

que lo mencionó dos o tres veces y dijo que 

la presentación le ayudaba mucho, puesto 

que esto ponía el principio fundamental 

para el orador...

Escribiré o que podrá mandarte un 

paquete, y espero que lo recibirás en buen 
estado,

M is recuerdos cariñosos a ..., y quedo 

siempre, con todo afecto,
P A D R E

In the wec hours o f the mornln^ of Ja- 
uuary 2nd a group o f triicks wcre rolted 
out o f our camp fo r a  convoy. Wherc are 
we going:? W hat are we golng to do? Who 
were we worklng fo r?  Somo o f our com- 
rades ventured guesses. the general c^nccn- 
sus o f opinión o f these Was that we were 
going to Teruel. And so it wa.s. W e were 
to take the Special Battalirn c f  Machine 
Gunners to  the front.

The trucks were quirkly luaded with men 
and material» and we started to rol! while 
It was stili dark. W e start going up through 
the mountains and the snow gets deeper 
and deeper all the time. W e reach a  point 
where we cannot pass many other tmeks 
stuck in the snow and we were forced to 
spend the nlght on the congested road. The 
troops were huddied and shivering in tlie 
tack o f the trucks.

In the morning a fter a swell cup of cof- 
fee we were aWe to prcreed past hundreds 
o f other trucks. In Valverde an aviation 
scare and then on to Castralvo. .After we 
see a  dog íight-acress country to Villas- 
pesa.

A t  3 A . M. the next morning the men In 
the battallon pulí up to the first Une tren- 
ches. Into the Une and before the battle 
a  PoUticaJ Commlssar Jumps up and shouts 
words o f encouragement to  the men. The 
attaek starts and we leam  later that this 
brave comrade is dead. In  hall an hour 
o f fierce fighting the enemy’s trenches are 
ours. The next day we advance stlll further.

The fasclsfs counter-attack. One o f their 
shock battalions storm our posltions. They 
are forced to retreat and leave behlnd 500 
dcad and woimded. W e advance more and 
more, up th e  s ide  o f the Muela. Two ma­
chine guns are placed within 20 yards of 
the top but are later forced to  withdraw 
because the position could n o t be Consolid­
ated.

In the meantime our trucks are running 
constantly through artillery barrages to 
bring up food. The fascista are sendlng over 
“ rumpadoras”  overhead shrapnel. Two food 
bearers are killed and one wounded. While 
our drivers waJt for the food bearers to 
come down to the road, they carry woun­
ded from  the firs t aid station to the hos­
pital. W e make five  and six trips with 
woimded over the Shell torn road.

The thaw' seta In and the road become.s 
Impassable. Trucks are stuck all along the 
road. One o f our trucks hringing food up 
to the Unes goes o ff the road, stuck. That 
nite the battallon gets only a half ration 
o f bread. Another truck starts out has to 
push and figh t Its w ay to get to the int­
endencia, On the way back It  picks up the 
load o f the stuck truck, hurries through.

E n estos momentos de lucha en España 
por la libertad universal llega a nosotros 
la noticia de la muerte del gran luchador 
y estimado camarada V IR G IL IO  D IA Z , co­
bardemente asesinado en Francia por los 
agentes fascistas a sueldo de H iile r y 
Mussolini.

Desde el prim er momento al lado del Go­
bierno del Frente Popular, secretario del 
Comité Internacional de Ayuda a España, 
en París, dejó al m orir, con el puño ce­
rrado, esta frase: "¡Véngam e, camarada!" 
iC o m o f Reforzando la unidad de acción; 
forjando un bloque entre iodos los anti­
fascistas y luchando sin descanso para 
echar de nuestro país a los invasores fas­
cistas. Asi, no sólo vengaremos al cama- 
rada V IR G IL IO  D IA Z , sino a todos los 
caídos por la Democracia.

¡P o r nuestra independe:icia y la de to­
dos los pueblos, forjem os la Unidad, arma 
inmejorable para obtener la V IC T O R IA !

P or la cuarta Sección ;

J I  A N  PALAZO N ’ , A N G E L  CACH ER O

the food is preparaed in short erder and 
taken to the tronches. The men, aclually 
weak from hunger ask. ” A  half ration oí 
bread tonite?”  N o ! A  fu ll meal, The men 
glve three cheers fo r the chauffeurs. W e had 
the only truck that plowed through to get 
food to  the men in the Unes. The Comman- 
dante eontraends the drivers fo r their work.

Back at the Kitchen the drivers help saw 
and split wood, carry water and help in 
cleaning iip. The slogan is “ Notliing Is too 
good fo r our flghters in the trenches” .

In this short article w e get a  slant o f 
the cooperation that e.vists and should exlst 
between our fransport imit and the outf- 
its we sertlce. Everyone o f us that was 
with the Battallon Especial wa-s higbly ina- 
pressed with the figh t o f this iicw outfit 
composed mainly o f Catalonlan and Valen- 
cian recrults. They helped our spirit greatly 
and w e in tum Iielped theirs by prompt 
and steady Service. W ith the s^ r it  manif- 
ested here fasclem w ill be driven out of 
Spain and the rest o f the worid.

b

Una víctima más del 
fascismo

C A R U O L L  “ K IB B Y "  G OOBJIAN
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D I E  S T R A S S E
Genau so wie das Scharfschiessen seine 

3esetze hat, welche in der jeweiligen Sl- 
uation anwenden muss um praezis schies- 
len zu koenncai, hat die Strasse auf wel- 
!h« der Kamion faehrt, seine Gesstze. Haelt 

man sie ein, so ist man ein guter Schof- 
toer, erleichtert das Fahren des Anderen 

iicd arbeitet praezis.
Ich w ill jetzt nicht ueber die Fahrvor- 

;chriften schrlebsn, diese muessen alien 
jekannt sein, Sondera ueber Faelle, die 

man sehr heufig auf der Strasse, besonders 
Í5ei Nacht begegnet. Allgemein solí man 
>hne Licht fahrenr, und wenn man auch in 
Kinterland sich erlaubt die Lampen bren- 
len zu lassen, so solí man dieselben abblen- 
len. Doch viele Schoffoere denken nicht 
Jaran, dasa ein entgegenkommender Wa- 
jen, der vielleicht Truppen Oder Munition 
lis Last hat, durch das Scheinwerferlicht 
feKendet wir. A is ersite Regel muss mar. 
iufstellen: Bei Begegnung vnn zwei Wa- 

fon sofort abblenden, auf der rlchtigen 

Seite fahren.
Manche Schoffoere denken aber mit ab- 

reblendeten Licht zu fahren, dass heisst 

lur eine Lampe brennen zu lassen. Das 

?t grundsaetzlich faisch. Bagegnst man auf 

ier Strasse einen Kraítfahrzeug m it einer 

..ampe, nimmt man an es sel ein Motorrad 

ind laesst eben aoviel Platz. Erst bel den 

etzten Metem  karu;' man es feststeilen, 

lasa man sich geirt hat, Dann ist jedoch 

neistenskeine Zeit mehr diesen Fehler zu 

íerbesseern. Eine andere Sache. Viele 

Schoffoere montieren iíire Lampenschaltung 

Bo ein, dass sie z'A-ar aligemein mit zwei 

¡Lampen fahren, jedoch bei Begegnung die 

twoeglichkeit haben auf Eine umzuschalten. 

¡Das ist keine Abblenden. Dadurch bringen 

sie nur den Entgegenkommenden in Ver- 

legenheit. Auch wird die oben erwaehnte 

Sache dadurch verschlechtert, dass der 

Schoffoer gax die rechte Lampe brennen 

laesst.

Die Strasse ist fuer Viele, es passieren 

hunderte von Wagen, und man darf nie- 

nials so denken, ais waere man allein. Haelt 

man dies ein, so ieistet man gnite Arbeit.

L .  A .

Quand le premiare voiture est arrivée au 
Camp pour un repos bien gagné, le pre­
mier bonjour a été une minute de gaité 
génórale, qui a  demontré le moral excellent 
de tous, suPtout aprés les victoires aux- 
quelles ils avaient participés.

Chacun racontait ses exploits, et faisait 

frem ir les camarades en leur expliquant les 
batailles aériennes, et les tirs d'artillerie 
auxqiieis il avait assisté, sans oublier 
les grands combata de l’aviation dans les- 
quels nous sommes sortis vietorieux en 
faisant mordre la poussiére á  piusieurs 
avions fascistas expliquant ainsi la  capaci­
té de notre Arm éé Republicaine.

Nous devons continuer par ce chemin 
qui nous a  conduit k  la victoire de Teruel 
et, pour comencer, nous allons réparer 
tous les voitures que nous possédons; nous 
allons bien placer notre materiel restant, 
et, si nous sommes ici pour quelques jours, 
nous construirons des piéces les plus essen- 
tieles pour en avoir dans les prochaines 
operations tout le plus possible pour re- 
changer.

R E SU LTAT; Nous avona vu qu’avec la 
volonté des condueteurs, tout est posible 
dans les Transporta. Grossisons la  discipline. 
Écoutons bien les recomendations des mé- 
canlciens. Surveillons, nos voitures et nous 
multiplierons nos victoires et accelérerons 
la Victoire définitive.

Salut,

r. R.

iiimiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiHUiHMiUiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiimitiiiiMiiii

r e t o u r Algunos consejos 
para los conductores

L a  victoria impone a quie­
nes la desean sacrificios 
considerables, y  uno de és­
tos, que no puede ser des­
cuidado, si queremos no 
comprometerla, es el de 
producir más, y no sólo 
más, sino también mejor y 
a precio más barato. La  
victoria en los frentes es 
inseparable de la victoria 
en la  producción. En la me­
dida que obtengam os la 
segunda facilitarem os la 

primera.
(D e l dlflcnrAO d e l P re s id e n te  d e l C en » 

ee|o» en  e l  Pn rla m en to .)

en invierno
Los meses de invierno serán los más du­

ros para el frawsporfe. Malas carreteras, 
mal tiempo, motores helados: he aquí co­
sas que conciei-nen a los choferes.

Una de las primeras medidas a tomar es 

sacar el agua del motor. Hay dos grifos 

que deben abrirse. Pon el m otor en marcha 

hasta que toda el agua del mofor salga. 

¿P or qué? Porque quedará agua en las 

bombas y en otros sitios. N o  saldrá fácil­

mente, puede helarse y causar averías. 

Cuando haya solido toda el agua para el 

m otor, porque quedará algo de agua, sien­

do d ifíc il cerrar los grifos cuando esté frío  

el Tnofor,

Por las mañanas, al poner en marcha los 

motores, da algunas vueltas al m otor con 

la manivela para relevar la batería. Echa 

agua lentamente mientras el m otor está en 

marcha. N o le hagas marchar de prisa 

cuando está frío , porque el aceite no sube 

a las pa'edes de los cilindros y bielas. Te­

nemos un aceite muy pesado, y si no tienes 

cuidado, se funden las bielas y, en poco 

tiempo, se queman los ciZtndros. Después 

de puesto el m otor en marcha hay que vol­

ver a inspeccionar los grifos para asegu­

rarse de que no se sale el agua.

P o r las noches, al regresar, luego de va­
ciar el motor, cierra el contacto, sacando 
el snando de aire. Esto ayudará a poner en 
marcha el m otor por la mañana, porque 
eso inyecta gasolina en la cámara de com­
presión del carburador.

Después de dar vueltas al motor con la 

manivela (mando de aire sacado, contacto 

cerrado) abres el contacto, aprietas al 

arrancador y das unas cuantas veces al 
acelerador. También está bien apretar el 

embrague mientras pones en marcha él 

motor.
Hay que cuidar de dejar la palanca en 

punto muerto por las noches, porque si no 
la grasa se enfria y es difícil pasar las ve­
locidades. Cuando la prosa está soVdifica- 
da, la p ilanca puede romperse fácilmente. 
Dos o tres veces por semana hay que abrir 
el g rifo  que se encuentra bajo el carbura­
dor para perm itir el escape del agua de la 
gasolina, porque si no el agua se .separará 
y hela-d, dificultando la puesta en marcha 
del motor.

Más precaución por las carreteras y más 
vigilancia del motor. Esto es lo que fncili- 
tará el servicio ininterrumpido del Trans­
porte.

D I B W A R D  C L A R K  
Teniente.
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In der naehe von Te­

ruel ist eir» Tennel
Hoi... ioi..., jau... jauü ! Refugio-. 

Mensch. Da!
W o?
Hoi jo i jol, uet>er una. Mensch 3 Moto- 

ren. Waaaaaas- der hat 5!
Stimmt nicht. Refugio... rrrrrerrrrerr- 

rrrer, hoi jo i jou jou.
Schwein gehabt.
Die Jagder sind verfluchte Vleher, T a r... 

tar... tar...- huuu. Mensch uebertreih nicht, 
hast noch wenig erlebt.

Was, ich!
Giaubst Du ao ein Jag’der seí ne Sache, 

musst mal dle ganz Groasen sehen, machen 
ein Gebrumm genau wie auf der Atlantik.

Ha, ha, ha, Du meinst ne Herringsgutte, 
aber hoi, joi, jau, jau. Refugio.

Da sind dle Jagder! Gabroni! Gloriosa!
He hollo jetzt uebertreibst Du.
Warum?
Es ist der Tennel der Opponiert, brumm 

halb so viel!
Hoi... joi..., jau... jau. -

Bromas en guerra
L as  o c u r r e n c ia s  d e l  c a jia r a d a  c o c in ero  

M a n o lo .

Una mañana se levantó tarde. Como la 

noche anterior ¡os camaradas habían co­

mido bacalao, anotaron el agua, y el pobre 

Manolo, viendo que era imposible hacer el 
café sin agua, decidió hacerlo con vino-

E l camarada Lobo, mendo la intención de 

Manolo, lo tomó tan a mal que le dijo:

--M ira , camarada; que no se te ocurra 

esto nunca, porque si me gastas el niño, que 

es lo que más me gusta, para la cocina, me 

haces polvo y me dejas desorientado para 

continuar m i trabajo.

E l respon.sable de la cocina, Sreck, en­

terado de lo ocurrido, les llamó la atención 

y les d ijo;

— E.sto, que no os vueliui a ocu rrir; cuan­

do no tengáis agua para hacer el café, lo 

hacéis con gasolina, que también calienta 

el estómago y hará marchar de prisa a los 

camaradas.
C V A K T .A  S E C C I O N

Orchids from tke 3rd 
sectíon

*  To Schrech and his s ta ff fo r the svvell 
meáis they have been dishlng out.

To the mechanical seotion for their 
efforts and efficlency in keeping the Com- 
pany trucks workiiig.

■ts To the guys in the 2iid Section on their 
fine record o f work accomplisfaed during the 
Teruel business.

■k To “ dígame”  Cuenca, for gettlng his 
orders out with a snap. A lso fo r putting 
out an occasíonal cup o f “ mud”  to the 
boys after a tough convoy.

*  The last orcbid vve w ill keep for our- 
selves for the ivork vve have done in spite 
o f our jalloples that some people cali 
trucks.

Depuis plusieurs mois de ja  les sa- 
vants Ies plus réputés recberckent 
sans aucun succés d ’aílleurs áquelle  
faniille  d ’aniraaux appartiennent ces 
sujets.

Cam arades, sidez nous á  trouver 
cela.

I-ES MOT3  CROISESi
D E

“  T R A I M S R O R T S ” '
. f ' l 2 3 4 5 6 7 8 d 1 0

to

IS

Í | |

HORIZONTA1..EMENT. - 1, Pour mesu- 
rer les terrea.— 2, Qul donnent sur les nerfs. 
3. Chef d’une communaulé: Elle méne á 
toas les postes.— 4, Qul manque hataituelle- 
ment d'humidité; Berd.— 5, Disparue en 
Méditerranóe.- 6, Article étranger; Pour 
reteñir une noble conquéte.— 7, Un monsieur 
inconnu dont tout !e monde parle; Sortít. 
8, Quadrupédes.— 9, Trou d'aspiration et 
d’échappement; Note.— 10, Douleur signé. 
11, Prénom férainin; Non accidentée.— 12, 
Elle facilite la digestión: Monceau.

VBRTICALEM ENT-— 1, Enrichies d’iu- 
crustations d'or oü d'argent.— 2, Fourvoyé; 
Symbole chimique de raluminium.— 3, Rc- 
produlte avec bouffonnerie.— i ,  Aigrelet; 
Prénom féminin étranger,— 5, Possessif; 
F in  d'infinitif; Projetát.— 6, Affluent du¡ 
Eanube; Pronom; Venue h la vie.— 7, Con-] 
sonne doublée; E lle affecte l ’oreille; M  grec. j 
8, Perdent de leur ampleur,— 9, Crochet; 
Conjonction; DaupMn d'Amérique. —  10, | 
Paysan d'Egypte; Possessif.

Scallions from the 3rd
section

■K To the barber, fo r leaving his razor | 
behind.

■k To Maury Sennet and Jokoffsky, for | 
their never-ending argumenta which settle 
nothing, solve nothlng, and are a  general I 
pain úi the neck to anyone who overhcart* 
them.

■k To the Hght-fingered boys who eop 
itutts, blankcts, etc. If^we ever catch thesej
guj'S—  !!

*  To the rats and lice, for roiiblng the 
boys of their much-nceded rest.

•k To the solf-appointed generáis who are 
alvvays glving us the “ inside dope”  on the 
war strategy.

■k \Ve w ill keep one scalllon for onrselves 
just on genera] principies.

D IA N A  (U . G. T .).— Larra , 6. Madrid

Ayuntamiento de Madrid




